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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Бобби Уэйн всерьёз боялся, что уже через два месяца его семья начнёт голодать. Работа у него была, но уверенности в завтрашнем дне она не давала. Он уже около года трудился в таксомоторной компании в мидтаунском Манхэттене и какое-то время дела шли отлично. Автомобили теперь казались привычной частью жизни, и недоверие к ним быстро сходило на нет. Люди щедро оставляли чаевые, а его безупречная езда даже подтолкнула начальство немного прибавить ему жалованье.

	А потом рухнул рынок. Слухи ходили давно, но когда это случилось по-настоящему, всё будто переменилось за одну ночь. У многих больше не было денег, чтобы позволять себе такси. А те, кто мог, уже не разбрасывались чаевыми. Более того, в компании из-за сокращений уже уволили трёх водителей, и Бобби почти не сомневался: следующим будет он. За последние два дня у него набралось всего девять поездок — раньше за это время выходило в среднем около двадцати пяти.

	Бобби понимал: если его уволят, накоплений хватит на несколько недель. Но если скоро ничего не изменится, ему придётся придумывать, как содержать семью, совершенно по-новому. Он и так знал, что на улицах голодают люди — в основном иммигранты, но для него все оставались людьми, — и мысль о том, что вскоре среди них может оказаться его семья, разрывала ему сердце. У него трое детей и жена — настоящая святая; одно лишь представление, что он не сможет их прокормить и дать им хоть какой-то уют, точило его изнутри.

	Бобби уже в шестой раз объезжал на своём такси закреплённый участок, заканчивая смену и катясь по улицам, укрытым ночной тьмой. Люди туда-сюда сновали — та самая небольшая суета, к которой Нью-Йорк привыкал как к части своего очарования, — но теперь в ней было меньше радости и задора. Бобби думал, что даже богатые, те, кто казался несгибаемым, уже начинают ощущать удар после обвала, просто пока не готовы признаться в этом самим себе.

	Но когда через несколько недель или месяцев им придётся посмотреть правде в глаза, этот город может стать совсем другим.

	Грустная правда была в том, что отчаяние постепенно овладевало многими. Бобби видел это на улицах. Ночные толпы редели, а днём словно возникал невидимый груз, давивший на всех. Вот они — в городе, который всё строил и строил здания, будто желая распороть ими небо, — а теперь это самое небо, кажется, обрушивалось им на головы.

	Бобби остановился на перекрёстке. Впереди тянулась улица, где бродило всего несколько человек; в десять вечера большая часть огней уже погасла. Месяц назад картина была бы совсем иной. Он никак не мог привыкнуть к тому, как стремительно всё изменилось, как быстро город заставил столько людей резко остановиться.

	Его настолько удручал вид пустеющих улиц впереди, что он совсем не успел опомниться, когда рядом с такси раздался страшный, оглушительный грохот.

	Он услышал грохот — будто рвут металл, — а следом разлетелось стекло. Звук был таким громким и внезапным, что Бобби невольно тонко вскрикнул и подпрыгнул на сиденье. Он повернул голову направо и, хотя прекрасно понимал, на что смотрит, сознанию понадобилась секунда, чтобы это осознать.

	На капоте машины распласталось тело. По звуку, который так его напугал, по изуродованному капоту и разлетевшемуся вдребезги лобовому стеклу Бобби точно понял, что случилось.

	Этот бедняга только что прыгнул насмерть. В общем-то ничего нового. Бобби и раньше читал в газетах немало историй о людях — особенно о банкирах и инвестиционных воротилах, потерявших после краха целые состояния, — которые бросались вниз или пускали себе пулю в голову.

	Бобби, шатаясь, выбрался из такси и пошёл к месту трагедии. Но дальше капота собственной машины не дошёл. Это было слишком ужасно. У мужчины была сломана шея, левая нога выгнулась под невозможным углом, а всё тело вывернуло так, что и объяснить нельзя. Бобби был благодарен судьбе за то, что голова мертвеца не оказалась повернута в его сторону.

	А ещё — кровь. Она была повсюду, заметная даже в темноте и почему-то поблёскивающая в осколках стекла.

	Для Бобби это оказалось чересчур. Не только жестокая смерть этого человека — стоя на тёмной улице, Бобби увидел в нём состояние города. И если скоро ничего не изменится, он боялся, что надежды не останется ни у его семьи — ни у миллионов других, называющих Нью-Йорк домом.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Ава только начала работать под бдительным взглядом капитана Минарда, она всякий раз нервничала и напрягалась, стоило ей заговорить с ним. Ещё хуже было, когда приходилось заходить к нему в кабинет. Когда она стала детективом, это гнетущее чувство немного притупилось, но она всё равно ощущала себя не в своей тарелке.

	Теперь — снова. Она смотрела на дверь его кабинета. Было 12:56, а встреча назначена на 13:00. Узнав, что на неё вызвали и Фрэнка, Ава почувствовала себя чуть спокойнее, но ненамного.

	Они сидели вместе за столом Фрэнка, глядя в ту сторону и ожидая, пока пройдут оставшиеся четыре минуты. Утопая в тревоге, Ава прокручивала в голове последние месяцы — особенно то, как они стремительно превратились из напарников, постоянно бодавшихся лбами, во что-то куда более романтичное. Они ещё не были любовниками — пока не спали вместе, — но, по сути, это было единственное, чего не хватало, чтобы так их назвать. Поэтому обычно ей удавалось довольно хорошо читать Фрэнка, но сейчас она не могла понять, нервничает он или нет: этот человек носил выражение лица, как дешёвый серый костюм. В большинстве случаев его было невозможно прочесть.

	— Ты хоть что-нибудь понимаешь, что это может быть? — спросила Ава.

	— Нет. Не больше, чем ты. Может, речь о том, чтобы выделить нескольких детективов и собрать что-то вроде группы по делам о преступлениях и смертях, связанных с этим биржевым крахом. Ситуация выходит из-под контроля. Прошлой ночью ещё двое. Слышала?

	— Да. — Она слышала, но старалась не зацикливаться. Её бесило, что власть и деньги так сильно влияют на то, как люди оценивают собственную жизнь. Деньги ведь можно заработать снова. А жизнь, оборванную слишком рано, не вернёшь.

	И всё же она не думала, что встреча из-за этого. Ава знала, что Минард ценит Фрэнка как детектива в своём подразделении. Она сильно сомневалась, что Минард станет отправлять Фрэнка на какой-то побочный проект — копаться в преступлениях, вызванных рыночным крахом.

	Фрэнк взглянул на часы и легонько подтолкнул её локтем. Он пытался шутить, но она видела: ему и самому не по себе. Как ни странно, это даже немного успокоило её — стало чуть легче. «Ну что ж, тогда за дело», — сказал он.

	Она позволила ему пройти на несколько шагов вперёд, постоянно думая о том, как они могут выглядеть в глазах остальных офицеров и детективов. Когда он почти дошёл до двери кабинета Минара, Ава поднялась и пошла следом. Она наблюдала, как Фрэнк постучал, подождал ответа и затем открыл дверь. Он придержал её для неё, и она тоже вошла. И едва переступив порог, сразу заметила: капитан Минар не один.

	Другой мужчина сидел в одном из кресел по ту сторону стола Минара — на той стороне, где обычно сидели они с Фрэнком. Он поднялся, когда она вошла, и протянул руку им обоим. Для Авы это было огромным проявлением уважения: большинство мужчин и не подумали бы о таком жесте по отношению к женщине. Она пожала ему руку; он улыбнулся ей, и хотя она понятия не имела, кто он, капитан Минар тут же прояснил.

	«Детективы Уимбли и Голд, это начальник Адам Фримантл, — сказал он. — Он один из четырёх начальников, которые курируют все участки в городе».

	«Рад познакомиться с вами обоими», — сказал Фримантл. Он выглядел чуть старше Минара и держался уверенно. Очертания его плеч напомнили ей собственного отца, который с шестнадцати лет занимался боксом. Фримантл был совершенно лысым, но носил безупречно подстриженные усы.

	«Взаимно, сэр», — сказала Ава. И всё же присутствие одного из главных начальников на этой встрече втрое усилило её тревогу.

	«Для меня честь, сэр», — сказал Фрэнк.

	Фримантл не сел обратно, а вместо этого позаботился о том, чтобы уступить своё место Аве. Она приняла его с улыбкой, ожидая понять, зачем он здесь.

	«Детективы, — сказал Минар, — начальник Фримантл здесь из-за вопроса, который привлёк моё внимание в последние несколько дней. Я связался с ним, и он тоже обеспокоен. Он хотел присутствовать при разговоре, который нам предстоит».

	«Ладно…» — сказал Фрэнк. — «Всё в порядке?»

	Минар виновато посмотрел на них обоих, затем откинулся на спинку кресла с безнадёжной тоской на лице. «Детектив Уимбли, как давно у вас с детективом Голд романтические отношения?»

	Вот оно. Ава почувствовала, как сердце пропустило удар, а к лицу разлилось тепло. Она не понимала, что это — стыд или страх (а может, и то и другое сразу), но обнаружила, что не в состоянии толком ответить. Хорошо ещё, что Минар спросил не её, а Фрэнка.

	«Недавно», — сказал Фрэнк. Её поразило, как он ни на секунду не замялся и не потратил ни мгновения на раздумья — врать или нет. Она была рада, что он выбрал правду. В присутствии начальника Фримантла всё становилось куда серьёзнее.

	«Можете уточнить?» — спросил Минар с ноткой раздражения.

	«Официально — недели три-четыре», — сказал Фрэнк. Он посмотрел на Аву и пожал плечами. — «Ты бы сказала так же?»

	Она, честно говоря, понятия не имела, но её устраивал этот ответ. «Да, думаю, довольно точно».

	«Простите, сэр, — сказал Фрэнк. — Но разве это запрещено?»

	«Собственно, поэтому я здесь», — сказал начальник Фримантл. — «Поскольку женщин в участках — редкость, прямого запрета нет. Однако нам нужно действовать осторожно: детектив Голд в некотором роде знаменитость».

	«Знаменитость?» — переспросила Ава, ошеломлённая этим словом.

	— В общем и целом — да. И только не поймите меня неправильно… Я ваш большой поклонник. Ваш послужной список и то, как вы себя держите, отлично сказываются на том, как общественность воспринимает полицию. Я понимаю, что кое-где вы время от времени переходили черту, но это, как ни странно, лишь добавляет вам веса. И пока никто не пострадал, я готов закрыть на всё это глаза. Но романтические отношения с напарником — совсем другое дело.

	— То есть… у нас какие-то неприятности? — спросила Ава.

	— О нет, вовсе нет, — сказал Фримантл. — Мы с капитаном Минардом, кажется, нашли решение, которое устроит всех: вас обоих, остальных офицеров здесь, в вашем участке, а может, и управление в целом.

	Ава наблюдала, как Минард и Фримантл переглянулись — словно решая, кому из них озвучивать это решение. В итоге заговорил Минард — и, по мнению Авы, это было правильно: он относительно хорошо знал их обоих.

	— Поскольку заметили это лишь считаные офицеры и сообщили мне, думаю, мы сможем в основном сохранить всё в тайне. Но это ещё и открывает возможности. Мы с шефом Фримантлом решили на время вас разделить. Детектив Уимбли останется здесь и вернётся к своим ежедневным обязанностям. Детектив Голд, мы хотели бы перевести вас в Семнадцатый участок. У них сейчас что-то вроде подъёма боевого духа: пришло несколько новых, многообещающих новичков, и мы считаем, что ваше присутствие там выведет этот подъём на новый уровень. В том районе такой импульс будет особенно ценен — с учётом нынешнего финансового краха. По ним он ударил очень сильно.

	Ава переваривала услышанное, не до конца понимая, как реагировать. Это, конечно, льстило, но вместе с тем означало разлуку с Фрэнком. Даже если оставить в стороне романтику, он с самого начала был для неё единственным напарником, которого она знала. Она проделала огромный путь — главным образом благодаря его поддержке. Она не представляла, как справится без него рядом. Разумеется, говорить об этом она не хотела, и к тому же боец в ней принимал вызов.

	— Когда это начнётся? — спросил Фрэнк. Ава уловила тревогу в его голосе и удивилась, насколько сильно это её тронуло.

	— Завтра, — сказал шеф Фримантл. — Мы с капитаном Минардом уже подготовили бумаги. Нужны только ваши подписи — и можно запускать процесс.

	— Вы сказали, что это временно, — сказала Ава. — Насколько временно? Я спрашиваю лишь потому, что живу в этом районе, сэр. И у меня есть сын, как вы знаете.

	— Совсем ненадолго, — сказал Фримантл. — Четыре недели… может, шесть. А потом сделаем шаг назад и всё пересмотрим. Как вам?

	Она понимала, что им с Фрэнком нужно согласиться. И Минард, и Фримантл не просто были воодушевлены — они явно стояли на их стороне. Ава знала: Минард мог отреагировать на слухи об их отношениях совсем иначе, когда те дошли до него. По её мнению, это был лучший из возможных исходов.

	— По-моему, это вполне справедливо, — сказал Фрэнк. Ава, однако, заметила, что ему трудно смотреть в её сторону.

	— Я тоже так думаю, — сказала Ава. — А в Семнадцатом у меня будет напарник?

	— Да, — сказал Фримантл. — И, кажется, я уже знаю, кто вам подойдёт. Он посмотрел на Минарда, затем на Фрэнка и Аву, словно проверяя, не хочет ли кто-нибудь ещё что-то добавить. Когда все несколько секунд молчали, он один раз хлопнул в ладони и направился к двери. — Думаю, это сработает наилучшим образом. Детектив Голд, я прослежу, чтобы завтра, когда вы прибудете в новый участок, всё было готово и вы могли сразу приступить. Если будут вопросы, адресуйте их капитану Минарду.

	— Спасибо, шеф, — сказал Минард, когда Фримантл вышел.

	Минар потом оглядел их. Он не выглядел таким восторженным, как Фримэнтл, но, по крайней мере, улыбался.  

	— Вы оба с этим согласны?  

	— Да, сэр, — сказала Ава. И хотя мысль о том, что её заберут от Фрэнка, неприятно царапнула внутри, она с удивлением поймала себя на другом: перспектива начать где-то заново казалась даже волнующей. Чем дольше она всё это обдумывала, тем охотнее принимала вызов.  

	— Думаю, всё будет нормально, — сказал Фрэнк. — Ещё что-нибудь?  

	— Нет. Вы оба свободны.  

	Ава раскрыла рот, чтобы поблагодарить капитана Минара, но её поразило, как быстро Фрэнк вышел из кабинета. Она торопливо кивнула Минару и пошла следом. Догнала Фрэнка, когда он уже был на середине зала, срезая путь за «аквариумом» рабочих мест, чтобы вернуться к своему столу.  

	— Фрэнк? С тобой всё в порядке?  

	— Всё нормально, — бросил он, даже не взглянув на неё. За стол он не сел. Вместо этого схватил жетон и кобуру с пистолетом, накинул и застегнул.  

	— Точно? — спросила Ава.  

	— Да. Я просто поеду, проверю кое-какие наводки по паре мелких дел, которые смотрел сегодня утром. Такие, что их толком ещё даже не распределили.  

	— А… ладно, — сказала она, чувствуя, что в его тоне и в том, как он с ней разговаривает, что-то явно не так. — Тебе помочь?  

	Он наконец глянул в её сторону, но всего на мгновение.  

	— Нет, спасибо. Тебе, наверное, лучше остаться здесь и разобраться, что там нужно сделать по твоему переводу, да?  

	Это не было ни оскорблением, ни прямым уколом — но всё равно задело. И, если честно, даже разозлило.  

	— Да, возможно, — сказала она.  

	Не говоря больше ни слова, Фрэнк направился к вестибюлю и дальше — к входной двери. Ава проводила его взглядом и, когда села в его кресло, снова прокрутила в голове весь разговор. Она была почти уверена, что не сказала ничего такого, что могло бы его взбесить. Оставалось только гадать, не задела ли его сама встреча и её результат. Может, он боялся их разлуки сильнее, чем она, — и, возможно, заметил это и почувствовал боль.  

	Что бы там ни было, Ава решила, что сейчас лучше оставить его в покое. А когда он ушёл, она невольно задумалась, каково это — работать в другом участке, в таком, где её никто не знает, кроме пары газетных заголовков, и где она — не просто вдова прославленного детектива. От этих мыслей она начала понимать, почему Фрэнка так выбило из колеи.  

	И если они не поговорят об этом в ближайшее время, это может страшно ударить по их отношениям.  

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Ты уверена, что это переназначение никак не связано с твоей работой? — спросил отец.  

	Сначала вопрос больно кольнул, но Ава поняла, что он имел в виду. Он знал, что в роли детектива она справляется блестяще, но также знал, как многие мужчины-полицейские терпеть не могут саму мысль о том, что женщины служат в полиции.  

	— Почти уверена, пап. Думаю, всё будет хорошо.  

	Ава рассказала новость отцу и Джеффри за ужином. Как она и предполагала, оба сочли это захватывающей возможностью. Джеффри даже будто решил, что она едва ли не героиня, потому что, как он это видел, все на свете мечтали работать с его мамой.  

	Пока они обсуждали, что это может означать для её карьеры, а заодно — трудности работы в участке, который находился в получасе езды, Ава изо всех сил старалась не зацикливаться на том, что Фрэнка с ними нет. Он не всегда ужинал вместе с ними, но в последнее время это стало случаться довольно часто — примерно два-три раза в неделю. Ни Джеффри, ни отец, похоже, не придали его отсутствию особого значения, и тема так и повисла в молчании.

	Только когда она уложила Джеффри спать, о Фрэнке вообще впервые за весь вечер зашла речь. И когда Джеффри сам заговорил о нём, Ава лишний раз убедилась, насколько порой острым бывает ум у её сына. Он подмечал эмоциональные нюансы так, что многим взрослым оставалось только завидовать.

	— А как мистер Фрэнк относится к тому, что ты уходишь работать в другое место? — спросил Джеффри, когда она подоткнула ему одеяло.

	Ей нужно было осторожно выбирать слова, не желая волновать Джеффри из-за того, чего она и сама до конца не понимала. — Знаешь, мы толком не успели это обсудить. Но я уверена, он не против. Думаю, он согласился бы с тобой — что это отличная возможность. И потом… мы с мистером Фрэнком всё равно будем видеться. Просто какое-то время не на работе.

	— Ты знаешь, когда он опять зайдёт к нам?

	— Не знаю. Но, может, завтра, когда закончу, я загляну туда, где работаю сейчас, и увижу его. Тогда и спрошу.

	Похоже, это на время успокоило Джеффри. Они прочитали главу из одной из его любимых книг, а потом Ава вернулась на кухню, где отец мыл посуду.

	— Вся эта история с переводом, — сказал он. — Ты правда с этим в порядке?

	— Думаю, да. Сначала я сомневалась, но чем больше об этом думаю и проговариваю, тем больше мне кажется, что это может пойти на пользу.

	— Ну, если говорить как совершенно необъективный отец, это очень серьёзный шаг — когда сам начальник полиции считает нужным поговорить с тобой и лично назначает тебя на новое место. Думаю, из этого выйдет только хорошее.

	— Будем надеяться, — сказала она.

	Она тоже взялась за посуду, уже ощущая желание выйти и сходить к Фрэнку. Ей не нравилось, как всё вышло перед тем, как они разошлись в конце дня, и только после разговора с Джеффри она осознала: у неё нет никакого способа точно знать, когда она увидит Фрэнка снова. В конце концов, утром ей предстояло явиться уже в совсем другой участок.

	Пока отец готовился ко сну, выполняя свой вечерний ритуал — умыться в ванне и почистить зубы, — Ава села на диван и снова надела туфли.

	— Эй, пап? — позвала она.

	— Да? — отозвался он из ванной. Он вышел, вытирая рот полотенцем для рук. — Ты меня звала?

	— Да. Я пойду к Фрэнку. Очень хочу поговорить с ним ещё раз перед тем, как начнётся этот переход.

	Отец кивнул, и ей показалось, что в его глазах мелькнула тревога. Если он и вправду беспокоился, то решил ничего не говорить.

	— Звучит разумно, — сказал он. — Ты в порядке?

	Она подошла и легко обняла его. — Да, всё хорошо.

	Она вышла из квартиры и решила не ловить такси. До квартиры Фрэнка было около двадцати минут пешком, и ей казалось, что прогулка пойдёт ей на пользу. Она шла по знакомым ночным улицам, наслаждаясь живым дыханием города вокруг: гулом машин, приглушённым говором людей и общим ощущением того, что она находится в самом сердце огромного, деятельного места, которое, даже переживая недавний финансовый кризис, всё равно оставалось ярким и полным жизни.

	Это подогревало нарастающее волнение от мысли о работе в новом месте. Да, её злило, что её отстраняют от Фрэнка, но плюсы становилось всё труднее и труднее не замечать. И, размышляя о том, как изнутри устроен план, который капитан Минард и шеф Фримантл привели в действие, она невольно задавалась вопросом — а вдруг отец был прав. Может, звание детектива ей поначалу дали вовсе не потому, что в неё верили, а потому что Минард надеялся, что она сразу же с треском провалится — и её тихо уберут с глаз долой. Но если так, то этот замысел обернулся для них оглушительным провалом. Вместо того чтобы киснуть и жаловаться, возможно, Департамент полиции Нью-Йорка решил обратить всё себе на пользу. Может, там поняли, что её короткий, но в целом блестящий послужной список поможет укрепить репутацию и поднять боевой дух в других участках.

	Она так глубоко ушла в мысли, что не заметила, как дошла до дома Фрэнка — осознала это только тогда, когда уже стояла у ступеней. Она вошла и поднялась на второй этаж, к его крошечной, простой квартире. Поскольку для него было так важно познакомиться с её семьёй, они бывали у него всего несколько раз. И даже сейчас, подходя к его двери и поднимая руку, чтобы постучать, она вдруг поняла, насколько чужим и новым кажется ей это место.

	Она постучала и подождала, но ответа не было. Постучав во второй раз, она наклонилась вперёд, почти прижав ухо к двери.

	— Фрэнк? — позвала она.

	Изнутри не доносилось ни звука. Она подумала, не задержался ли он в участке допоздна, как говорится, «жёг ночной свет», чтобы отвлечься от того, что должно случиться завтра. Он явно воспринял новость тяжелее неё, но предпочёл ничего не говорить. Она чувствовала это на работе, но была достаточно умна, чтобы не пытаться вытянуть из него признание.

	Чувствуя себя глупо и немного разбитой, Ава постучала ещё раз. Когда и на этот раз никто не ответил, она задумалась, не сходить ли в отделение и не поискать его там. Но, дойдя до входной двери, она отбросила эту мысль. Даже если он и был там, он не рискнул бы говорить о таком — слишком личном и болезненном — в офисе, при других полицейских.

	Придётся пока оставить всё как есть.

	Она снова вышла в ночь и посмотрела в сторону своей квартиры. Но, сделав это, она сунула руку в карман куртки и нащупала маленький предмет, который носила там со вчерашнего дня. Это был коробок спичек с простым логотипом заведения под названием «Эш Лодж». Она забрала его из здания, где едва не сумела задержать человека, убившего её мужа, — скользкого мелкого отморозка по имени Джим Спёрлок.

	Ночь распахнулась перед ней, и, если бы она захотела, могла бы заняться этим местом. Она ещё не поднимала по нему архивы и не рылась в базе в участке — зная, что это затянет её в глубокую, тёмную кроличью нору. И она была слишком занята встречей с Минардом, чтобы уделить этому хоть сколько-нибудь внимания.

	Но теперь… если бы захотела, она могла бы найти это место и понять, как оно связано со Спёрлоком. Она предполагала, что это просто один из его притонов — где он тусовался со своими дружками-преступниками. И всё же она сомневалась, что подобное заведение станет так открыто светить своё имя, печатая его на обложках спичечных коробков.

	Она решила просто вернуться домой. Слишком многое поставлено на карту, слишком много всего завтра. Последнее, что ей сейчас нужно, — это шататься допоздна, гоняясь за ниточками, которые пока могут оказаться не более чем призраками. Она пошла обратно, к дому, думая о том, чем Фрэнк занят сейчас… и думая о том, не станет ли её перевод началом конца их стремительного, вихревого романа.

	 

	***

	 

	Фрэнк сидел в кресле-лежаке и листал старые материалы дела, когда кто-то постучал в дверь. Он был уверен, что это Ава. Он и не припоминал, когда в последний раз в его дверь стучал кто-то, кроме Авы. Первым порывом было открыть, но в последний миг он передумал.

	Он знал, какой разговор их ждёт, и пока не был готов в него нырять. Дело было не только в том, что ему хотелось избежать столкновения, — он и правда не понимал, что сам по этому поводу чувствует. Он ей не говорил, но его мучила другая, невысказанная проблема ещё до того, как Минард огорошил новостью о переводе.

	Ему по-настоящему тяжело давалась та одержимость, с которой Ава вцепилась в поиски убийцы мужа. В глубине души он мог понять её напор и решимость. Кто-то убил человека, которого она любила, отца её сына. Чёрт, он даже уважал её за это. Но чем дальше она заходила, тем опаснее всё становилось. Он боялся не только потерять её — каждый раз, когда она находила новую зацепку или улику, ему вновь и вновь напоминало, как сильно она любила Кларенса.

	И, если честно, он не знал, выдержит ли это. Не знал, захочет ли он выдерживать это.

	Он поморщился, когда она постучала во второй раз. А когда она окликнула его по имени, он отложил папки и отчёты на маленький столик рядом с креслом. Он уставился на дверь, едва не отозвавшись.

	Но вместо этого выдохнул — неровно, дрожащим вздохом — и откинулся на спинку. Он не шевельнулся, пока не услышал её тихие шаги, уходящие от двери, дальше по коридору.

	Он уже любил и терял, так что к разбитому сердцу был привычен. Он понимал: если Ава уйдёт в другой участок и там добьётся успеха, она унесёт с собой и свою страсть — найти убийцу мужа. И довольно скоро его просто вытеснят из её жизни. Может, не нарочно — он не думал, что в ней есть хоть крупица жестокости, — но это неизбежно.

	Он решил, что окажет ей услугу, если отступит сейчас, прежде чем они слишком глубоко увязнут в отношениях. Да и эгоистично — ему так было проще. Он никогда особенно не умел прощаться.

	Когда шаги Авы по ту сторону двери растворились в тишине, он почти не сомневался: только что он избежал очень большого и очень болезненного прощания.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Ава распахнула дверь Семнадцатого участка, не имея ни малейшего представления, чего ожидать. Поэтому, обнаружив отделение заметно меньшее и не такое лихорадочное, как участок, который она считала своим домом последние месяца четыре, она растерялась. Сделав первые шаги внутрь, она почувствовала на себе взгляды — несколько лиц обернулись к ней. Все мужчины, большинство молодые, и все такие же неуверенные, как она сама.

	Она постаралась пройти дальше, не выглядя невежливой. Место было уютным — почти по-казённому. Вся левая сторона здания представляла собой нечто вроде большого вестибюля. Полы — деревянные, вдоль стены тянулся ряд кабинетов. Остальное открытое пространство занимали несколько столов. Некоторые стояли вплотную, так что два офицера сидели за тем, что выглядело как один длинный общий стол. Правее дальше тянулся широкий, но короткий коридор — там тоже были комнаты и кабинеты.

	Ава направилась налево, к старшим по виду офицерам. Она предположила, что ей нужно поговорить с капитаном, чтобы понять, куда идти дальше. Она всерьёз сомневалась, что в Семнадцатом участке есть собственный Женский отдел, так что будет любопытно.

	Разглядывая двери вдоль стены, она заметила, что большинство из них распахнуты настежь — совершенно иной подход по сравнению с тем, как всё было устроено в куда более загруженном управлении, к которому она привыкла.

	— Помочь? — спросил за спиной приятный, бодрый голос.

	Она обернулась и увидела молодого, подтянутого мужчину в синей полицейской форме. Он был высокий, чисто выбритый и, похоже, слегка нервничал, разговаривая с ней.

	— Думаю, да, — сказала она. — Я ищу капитана. Даже имени его не знаю, но, кажется, он, вероятно, меня ждёт.

	— Голд, верно? — сказал молодой полицейский. — Ава Голд?

	— Верно. — Ей самой было непонятно, что она чувствует от того, что этот человек знает, кто она такая.

	— Не смотрите так удивлённо, — улыбнулся он. — Все знали, что вы сегодня придёте. Об этом по всему зданию шепчутся.

	— Это хорошо или плохо?

	Полицейский улыбнулся и пожал плечами.

	— Не знаю. Пожалуй, скоро узнаем. — Потом он указал на вторую от них дверь, самую дальнюю. — Кабинет капитана Миллера — вон там.

	Она раскрыла рот, чтобы поблагодарить, но его уже и след простыл. Она задумалась: то ли с ней и правда связано какое-то клеймо, то ли ему просто неловко разговаривать с женщинами. Неужели и тут придётся продираться сквозь весь этот сексизм?

	Внезапно занервничав, она подошла к двери, на которую указал полицейский, и постучала. Она, как и другие вдоль стены, была приоткрыта, и ответивший голос звучал громко, без всяких преград.

	— Заходите!

	Ава вошла в комнату и увидела, казалось, полную противоположность кабинету Минарда. Во-первых, он был больше, а во-вторых — куда аккуратнее, включая и человека за столом. Капитану Миллеру было на вид за шестьдесят, но возраст он носил достойно. Его совершенно лысая голова блестела под электрическим светом. Ухоженные усы прикрывали верхнюю губу, а глаза словно чуть сияли, пока он разглядывал её.

	— Детектив Ава Голд! — воскликнул он. Он поднялся со своего кресла и подошёл к ней. Как и Фримантл накануне, он устроил целое представление из рукопожатия. Ава решила, что так он, возможно, даёт ей понять: он считает её равной — или почти равной.

	— Рада познакомиться, капитан Миллер.

	— О, взаимно. Я очень обрадовался, когда начальник Фримантл сказал, что на какое-то время отправляет вас к нам.

	— И я рада такой возможности.

	— Присаживайтесь, — сказал он, указывая на один из пустых стульев по другую сторону стола. Когда она устроилась, Миллер продолжил — в голосе слышалось оживление: — Должен признаться, — сказал он, — я услышал о вашем отце задолго до того, как услышал о вас. В детстве я был немного помешан на боксе. Даже пару показательных боёв провёл — так, для виду. Но это было не моё. Зато я помню, как видел вашего отца, легендарного Рузвельта Голда, в нескольких поединках. Я был там, когда он отправил Сонни О’Тула в нокаут меньше чем за тридцать секунд.

	— Обязательно передам ему, что у него есть поклонник, — сказала Ава.

	— Ладно, оставим это, — усмехнулся Миллер. — Не буду отнимать у вас время: дело для вас уже есть. Я выделил вам стол в общем зале. Там найдёте небольшую пачку бумаг — их нужно заполнить и оформить. Ваш напарник, офицер Павловски, уже там, ждёт вас. У Павловски все заметки и детали по делу, так что я не буду сейчас пересказывать — ещё дважды слушать одно и то же. Я знаю, на что вы способны, поэтому не собираюсь ходить за вами по пятам. Вас это устраивает?

	— Более чем, — сказала она. Но на самом деле это было полной противоположностью тому, чего она ожидала. Ей казалось, что в новом участке прежде, чем её выпустят на улицы, придётся пройти кучу обучения и прыгать через все возможные бюрократические обручи. — Но, чтобы я точно всё правильно поняла: вы хотите, чтобы я встретилась с новым напарником и уже сегодня занялась делом?

	— Именно, — сказал Миллер. — Как можно скорее. Прежде чем я отправлю вас к Павловски, у вас есть ко мне вопросы?

	«Сейчас ни одной не приходит в голову, сэр».

	«Ну, если что-то всплывёт — моя дверь всегда открыта. И, право слово, детектив Голд… я невероятно рад, что вы у нас».

	«Спасибо, сэр. Так… Павловски, верно?»

	«Да. Ваши два стола — в самом дальнем углу справа, в общем зале».

	Ава вышла из кабинета, немного ошеломлённая тем, что ей выделили стол в центральной части здания — прямо в общем зале, среди одних мужчин-офицеров. Похоже, в Семнадцатом участке женщин больше не прятали в подвале. Может, это и правда окажется переменой к лучшему.

	Она пересекла вестибюль и направилась в общий зал. По пути на неё то и дело бросали взгляды — украдкой, мельком, не отрываясь толком от работы за столами. В них не было осуждения; скорее, всем просто хотелось разглядеть нового детектива.

	Ава высматривала стол в самом углу и, когда наконец заметила его, чуть сбавила шаг. Подойдя ближе, она растерялась от увиденного. Как и говорил Миллер, её действительно посадили с напарником: два стола стояли лицом друг к другу, как и в остальных парах в общем зале. Но место напротив было занято женщиной.

	Когда Ава подошла ещё ближе, та подняла голову. Поразительно красивая, светлые волосы туго стянуты назад. Она несколько секунд изучала Аву пронзительными голубыми глазами и кивнула — как-то натянуто.

	«Ава Голд, верно?» — спросила она.

	«Да… а вы — офицер Павловски?»

	«Я. И по тому, как у тебя вытянулось лицо, вижу — женщину ты не ожидала». Павловски усмехнулась и добавила: «Ну что, как оно — попробовать с другой стороны, а?»

	«Пожалуй, да», — сказала Ава. — «Прошу прощения. Капитан Миллер и слова не сказал, что мой напарник — женщина».

	«Это будет проблемой?» В голосе Павловски густо звучала агрессия. Судя по всему, новая напарница решила невзлюбить её с первой же секунды.

	Ава ответила тем, что села на стул за своим пустым столом. «Нисколько», — сказала она.

	«Вот и славно, потому что мне сказали — выезжаем и начинаем копать это жалкое подобие дела». Она хлопнула ладонью по папкам на своём столе.

	Разрываясь между парой бумажек на своём столе, которые нужно было подписать, и записями у Павловски, Ава выбрала записи. «Что значит — жалкое подобие дела?»

	«А то и значит: никакого дела тут нет». Павловски с раздражённым выражением протянула Аве папку с материалами. «Сомневаюсь, что с тобой так поступали — с пресловутой Авой Голд — там, откуда ты приехала, но здесь на меня, единственную женщину-офицера, спихивают дела на раз-два».

	«На раз… на раз-два?»

	«Лёгкие. Простые дела, на которые Миллер считает недостойным тратить время мужиков».

	«Понятно», — сказала Ава. Открыв папку, она задумалась: правда ли это, или просто настроение у Павловски такое. Пока Ава пробегала глазами скудные сведения в рапорте, Павловски поднялась, накинула пиджак и, пока Ава читала, вслух пересказала то, что знала сама.

	«За последние две недели после этого биржевого краха — больше дюжины самоубийств. Только попробуй отнять деньги — и у мужчин крыша едет: ну как же, Господи, откуда теперь брать власть и влияние? Но было одно позавчера ночью, и оно, похоже, может не быть самоубийством. Как видишь, этот конкретный тип будто бы прыгнул с Крайслер-билдинг. И из-за того, что здание ещё недостроено и уже обросло легендами, людям, видите ли, куда сложнее представить, что кто-то мог там покончить с собой. Во всяком случае, я именно так поняла весь этот бред».

	Просматривая заметки, Ава пришла примерно к той же истории, что вырисовывалась из них. И это тоже заставило её подумать, что Павловски права. Похоже, это был именно тот случай, который отдают кому-то просто для того, чтобы занять пустяками.

	Тогда почему Миллер так обрадовался, увидев меня? — подумала она. Это было притворство? Меня здесь посадят на бессмысленные поручения в наказание? И если да — за что именно?

	— Ну что, готова поехать и потратить время на это дело? — спросила Павловски.

	— Да, через минуту. Мне нужно подписать все эти бумаги.

	Павловски кивнула и направилась к выходу, даже не взглянув на неё.

	— Отлично. Встречаемся снаружи, у входа.

	Ава осталась одна за столом, всё так же ловя на себе редкие косые взгляды других офицеров и разномастных служащих. Ручки на столе не было, и она взяла одну, лежавшую у Павловски. Быстро пробежала глазами весь казённый текст, ставя подпись там, где требовалось. Это заняло меньше пяти минут, и, закончив, она поспешила выйти и догнать Павловски.

	Та стояла на лестнице, разглядывая улицы внизу. Ава снова поразилась тому, какая она красивая, но в ней ощущалась и тихая сила. Это читалось в плечах, в том, как крепко держались спина и шея, пока она просматривала улицу взглядом. Ава дала бы ей чуть за тридцать, но не удивилась бы, окажись она немного моложе.

	— Готова? — спросила Павловски.

	— Готова.

	Павловски махнула ей, двигаясь вниз по ступеням. Идя следом, Ава всё ещё чувствовала ту неприязнь, что исходила от новой напарницы, и от этого ей особенно не хватало Фрэнка.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Ава стояла перед недостроенным зданием «Крайслер-билдинг», задрав голову и невольно испытывая лёгкий трепет. Живя в Нью-Йорке, она привыкла к высоткам — казалось, их становилось всё больше и всё выше с каждым месяцем, словно человеческая гордыня не знала меры. Но даже незавершённое, это здание уже обещало стать чем-то особенным. Почти настолько, что Ава готова была забыть о слухах про «битву за самое высокое здание», которую будто бы вели люди по имени Уильям Ван Ален и Х. Крейг Северанс. Она не раз слышала, как мужчины меряются самолюбием — вплоть до размеров своего достоинства, — и для Авы это выглядело тем же самым.

	По тому, что она видела, здание было почти закончено — все его примерно семьдесят пять этажей, — и Ава не понимала, как такое вообще можно превзойти. Она задумалась, не испытал ли предполагаемый самоубийца то же самое.

	Когда они подошли к дверям — ещё одной детали нижних уровней, выглядевшей безупречно завершённой, — Павловски повернулась к Аве и нахмурилась.

	— Давай не будем себя обманывать, — сказала она. — В городе полно людей, которые знают о тебе или хотя бы слышали твоё имя. Так что веди ты. К тому же детектив звучит куда внушительнее, чем офицер.

	— Ты уверена? — спросила Ава.

	Павловски кивнула и жестом велела Аве идти впереди. Ава так и сделала; они прошли через парадные двери, но почти сразу их остановил крупный, потный прораб.

	— Какого чёрта вы, дамочки, тут делаете? — спросил он.

	Аве даже понравилось выражение его лица, когда она показала жетон.

	— Детектив Ава Голд и офицер Павловски, Департамент полиции Нью-Йорка. Мы проверяем самоубийство, которое произошло здесь две ночи назад. По нашим данным, это случилось на самой верхней точке.

	Мужчина улыбнулся, даже хмыкнул.

	Он уставился на них так, будто перед ним двое ребятишек, играющих в переодевания.

	— Ну да, мне говорили, что полиция может приехать, но…

	Ава надеялась, что он договорит. Она чувствовала его сомнения насчёт того, что этим будут заниматься две женщины, и ей хотелось увидеть, как отреагирует Павловски.

	Он, впрочем, принял разумное решение и просто пожал плечами. — Ну, сейчас работают маленькие грузовые лифты, но поднимут они вас только до сорокового этажа. Дальше придётся идти по лестнице. И что бы вы ни делали, когда доберётесь наверх, не вздумайте опираться на эти стены. Они стоят крепко, но их ещё нужно укрепить. Не хотелось бы, чтобы ваши хорошенькие мозги размазались по мостовой.

	Павловски издала один из самых громких вздохов, какие Ава когда-либо слышала, и прошла мимо него. — Спасибо за заботу, — язвительно бросила она.

	Ава догнала Павловски, когда та направилась дальше, за главный вход. На первом этаже всё выглядело вполне пристойно и вылизано, хотя повсюду ещё висели защитные полотнища и ловушки, чтобы внутри не было пыли и грязи. Грузовые лифты они нашли в самом правом конце — в хлипких на вид шахтах, явно временных. Когда они подошли ближе — всего лифтов было четыре, — небольшая группа строителей уставилась на них так, будто перед ними обед. Один даже присвистнул и ткнул локтем стоявшего рядом.

	— Любопытно, — сказала Павловски, глядя на него. — Хоть раз это срабатывало?

	Мужчина тут же заткнулся. Сначала он вспыхнул от злости, но потом решил промолчать, пока его приятели показывали на него пальцем и хихикали. Прежде чем всё успело разгореться, Ава вытащила удостоверение и показала им. — Полиция Нью-Йорка. Давайте вести себя хотя бы с минимальными манерами, ладно?

	В ту же секунду все отвели глаза, когда лифт повёз их вверх. Он тронулся с дёргающим рывком, и маленькую кабину на деревянном основании заполнил грохочущий скрежет. Ава чувствовала вибрацию в костях, пока блоки и тросы делали своё дело, унося их всё дальше и дальше от земли. В лифтах она бывала и раньше, но только чтобы подняться на два-три этажа. Мысль о подъёме сразу на сорок ошеломляла, и она старалась об этом не думать, пока мотор над их головами продолжал натужно молотить. Невольно она представила, как сейчас реагировал бы Фрэнк, мчась вверх по боку этого чудовищного здания.

	Она покосилась на Павловски, пытаясь понять, что у той на душе. Павловски смотрела вниз, куда-то Аве под ноги, словно проверяла, не приходится ли ей смотреть вперёд или вниз. Она явно нервничала, но изо всех сил старалась не показать этого.

	Наконец лифт остановился так резко, что внутри всё неприятно сжалось. Коробка слегка качнулась, и Аве не понравилось ощущение, будто ноги всё ещё движутся, хотя лифт уже стоит. Она изо всех сил сохраняла спокойствие, пока Павловски посмотрела на неё.

	Павловски подняла маленькую металлическую дверцу с решётками, и они вышли на сороковой этаж. Сейчас он был безликим: одни стальные балки, бетон и крепкие стены. Тут и там в коридорах уже были прорезаны дверные проёмы, но в целом этаж оставался почти пустым. Лестничную клетку они нашли в самом дальнем конце коридора, и Ава с заметным облегчением увидела, что и там стены уже почти доведены до финальной стадии. Она не знала, смогла бы лезть вверх, если бы, повернув голову вправо, видела, как внизу нависает город.

	— Должна спросить, Голд, — сказала Павловски, пока они поднимались по лестнице последние тридцать пролётов. — Ты и правда настолько хороша, как о тебе говорят?

	Ава не сразу нашлась, что ответить. — А насколько хорошей меня считают?

	— Настолько, что о тебе пишут в газетах. Настолько, что капитаны участков из-за тебя грызутся.

	— А… Тогда… честно говоря, я не знаю.

	— Это скромность или невежество?

	— Может, и то и другое понемногу. А теперь я спрошу тебя, Павловски. У тебя со мной какая-то проблема?

	— Не-а, — сказала она. — Пока нет. Если совсем по-простому, я эгоистка. Мне нравилось быть единственной бабой в нашем участке. Такое чувство, будто тебя взяли потому, что меня оказалось недостаточно.

	— Уверена, дело не в этом, — сказала Ава.

	Павловски нечего было ответить. Они обе молчали, пока заканчивали изнурительный подъём — пролёт за пролётом, ступень за ступенью. Ава невольно задумалась, не поэтому ли именно её и Павловски назначили на это дело. Она понятия не имела, сколько времени ушло, чтобы добраться до верха. Зато знала другое: ноги ломило, и даже не видя вокруг них раскрытого простора нью-йоркского неба, она могла ощутить высоту. Казалось, она давит сверху, добавляя лишнее давление на лёгкие.

	Когда лестница наконец закончилась, Ава оказалась на усиленном деревянном настиле — из толстых досок и балок. Здесь всё было не так отделано, как на этажах ниже, да и стены тоже. По правде говоря, стена позади них была недостроена, открывая тот самый вид на небо, которого она ещё не видела. Ветер хлестал так, что чувствовалось: он, конечно, не собьёт с ног, но заставляет идти вперёд чуть сильнее, чем она привыкла.

	Несколько рабочих сновали вокруг так, словно их это вовсе не тревожило. Она смотрела, как трое мужчин тащат тонкий металлический прут на другой край настила — к открытому проёму, за которым не было ничего, кроме неба.

	— Ты когда-нибудь делала что-то подобное? — спросила Ава у Павловски.

	— Нет. Пару месяцев назад я выходила на балкон в одном из этих манхэттенских небоскрёбов. Но это… это перебор. Давай быстро разберёмся и к чёрту вниз.

	Аве это показалось отличной мыслью, и всё же она продолжала оглядываться. Чем дольше она смотрела, тем более недостроенным казался этот уровень. Там и сям зияли проёмы, из которых проглядывало небо, и их отделяли от пустоты лишь стальные балки да самые элементарные материалы основания.

	И всё же одновременно её тянуло к этой опасности. Они с Павловски подошли к ближайшей стене и заглянули наружу между балками. Это было одновременно ужасно и захватывающе. От её носков до пустоты оставалось не больше шести футов. И чем ближе к краю, тем сильнее, казалось, ветер подпирал её в спину.

	— Спорим, не плюнешь, — пошутила Павловски.

	Ава отступила, сердце грохнуло в груди. И тут к ним поспешил один из рабочих — с ошарашенным выражением лица. Он весь был покрыт потом и носил каску, которая сидела на голове забавно, но по-своему ладно.

	— Какого дьявола вы, две тупые Доры, здесь делаете? — заорал он.

	— Мы полицейские, — сказала Павловски, отмахнувшись от него так, будто она и правда занимается таким каждый день.

	Ава снова показала жетон. — Мы пришли разобраться с мужчиной, который, по словам людей, два вечера назад сиганул отсюда вниз.

	— А, тот придурок? — сказал рабочий в каске. — Да я вам скажу: надо быть полным психом, чтобы хотя бы подумать. Падать там долго. — Он чуть смягчился и посмотрел на них почти с заботой. — Девчонки, вы поосторожнее, ладно? Мы вам чем-нибудь помочь можем?

	— Не могли бы вы ответить на пару вопросов? — спросила Ава.

	— Да, конечно. Только я Джеймса тоже позову. Он у нас старший на бригаде. — Он повернулся и сложил ладони рупором. — Эй, Джеймс! Иди сюда. Эти дамы-копы хотят кое-что спросить про того идиота, что прыгнул.

	Ава смотрела, как мужчина, изучавший чертежи возле штабеля пиломатериалов, неторопливо направляется к ним. Он не выглядел таким дружелюбным, как первый, зато и не пытался скрыть, что обе они ему явно приглянулись. Улыбка, с которой он подошёл, была из тех, что сразу дают понять: этот человек привык заигрывать с женщинами и выходить сухим из воды. Чтобы пресечь это и остановить всё ещё до начала, Ава снова показала удостоверение.

	— Мы из полиции Нью-Йорка, — сказала она. — Пытаемся узнать побольше о мужчине, который, похоже, прыгнул с этого самого этажа две ночи назад.

	Мужчина — Джеймс, по всей видимости, — усмехнулся.

	— Ага, вы и ещё куча народу. Я вообще не понимаю, как он сюда попал. Передние двери после рабочего времени должны быть заперты. Да и охранник внизу почти всю ночь сидит.

	— Есть мысли, могло ли что-то из этого измениться две ночи назад?

	— Точно не скажу, но не вижу причин. То есть… вы же в полиции. Вы знаете про всех этих мужиков, что в последнее время кончают с собой. Место вроде этого… да тут, будьте уверены, охрана будет на уровне.

	— Вы не знаете, этот охранник ещё может быть в здании?

	— Может. У него странные смены. С девяти до девяти или вроде того. Если быстро спуститесь, ещё застанете.

	— А вы, сэр? — спросила Павловски. — Не бывало так, чтобы кто-то из ваших людей тут срывался? Кто-то, по-вашему, мог бы от стресса работы решиться прыгнуть вниз?

	— Ничего такого. Есть ребята, которые сразу знают: высоту не потянут. А тем, кто всё-таки работает так высоко, я слежу, чтобы они делали перерывы. Если торчать тут достаточно долго, это может сыграть с головой. К тому же… как только я услышал про этот случай, я проверил всех своих. Все были на месте, все в порядке.

	— Этот охранник внизу, — сказала Ава. — Вы знаете, как его зовут?

	— Его зовут Дули. Думаю, это фамилия. Я с ним ни разу не разговаривал.

	Понимая, что уже давно после девяти, Ава почувствовала, что нужно спешить вниз. Колени, правда, были вполне довольны тем, что можно хоть минуту постоять. 

	— Спасибо за помощь, — сказала она и уже повернулась к двери. От одной мысли о предстоящем её колени и икры будто свело.

	Когда женщины направились обратно к лестничной клетке, Ава заметила, что Павловски оглянулась на почти готовые стены. Ава тихо покачала головой и спросила:

	— Ты бы смогла? Работать здесь, я имею в виду.

	— Не думаю. Тут нужен особый характер, чтобы выдерживать ветер и высоту.

	И произнеся это, она подумала, что то же самое, наверное, верно и про мужчину, который мог покончить с собой, прыгнув с такой высоты. Что за беда должна была его придавить, чтобы он решился на такой план? Или, наоборот, какой же маньяк мог заманить его сюда лишь затем, чтобы столкнуть?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ава с облегчением обнаружила, что спускаться по лестнице хотя бы немного легче. По пути они почти не разговаривали — берегли дыхание. Единственный разговор случился где-то около сорок пятого этажа. Павловски, теперь шедшая впереди, сказала то, о чём Ава и сама уже успела задуматься:

	— Лифты… все эти проклятые лестницы… надо очень хотеть покончить с собой, чтобы через это пройти. Я имею в виду, проще ведь просто пустить себе пулю в голову или повеситься, да?

	— Это звучит мрачновато, — сказала Ава, — но да. Я с тобой согласна.

	— Я думаю, если бы я вышла из лифта и увидела все эти ступени, я бы развернулась назад.

	— Почти заставляет поверить, что кто-то пытался сделать заявление, — сказала Ава. — Может, кто-то хотел что-то доказать.

	В ответ Павловски только и сказала: «М-м».

	Они закончили спускаться по лестнице и подошли к лифту. Ава взглянула на часы: 9:16. Если этот Дули был человеком привычки, он бы уже давно ушёл — если, конечно, точным был её короткий разговор наверху с прорабом.

	Когда они наконец вернулись на первый этаж и вышли из лифта, Ава расслабилась, заметив, что всё это время — и пока поднимались, и даже на лестнице — была напряжена до предела. Ноги и колени словно стали легче, и она пошла неожиданно плавно, с какой-то свободной лёгкостью, которой раньше за собой не замечала. Наверное, так и ходят обычные люди, когда они не привыкли к тому, что только что торчали где-то под самым небом, подумала она.

	На первом этаже теперь была другая группа рабочих — человек двенадцать, не меньше: они стояли кругом и говорили очень громко. Ава не могла понять, ссорятся они или просто пытаются перекричать друг друга. Вглядевшись, она заметила среди них того самого мужчину, который остановил их, когда они вошли через парадные двери. Увидев, что она смотрит в его сторону, Ава помахала ему, подзывая. Он пробормотал что-то мужчине рядом и поспешил к ним.

	— Уже уходите? — спросил он.

	— Мы надеялись, что ночной сторож ещё здесь. Дули — так сказал один из ребят наверху.

	— Вам повезло! Дули обычно сматывается около девяти, но один из прорабов по строительству предложил ему немного денег, если он поможет прибраться сзади. Он всё ещё там, если хотите с ним поговорить.

	— Сзади? — переспросила Павловски.

	— Ага. Выходите через главный вход и обходите слева. Там увидите небольшую площадку, заваленную списанными стройматериалами. Дули и ещё несколько человек сейчас там.

	Ава и Павловски поблагодарили его и пошли в указанном направлении. Когда Ава оказалась на улице, она невольно подняла глаза к вершине здания, поражённая тем, что, стоя так близко, она действительно не может увидеть верх. Живот неприятно скрутило, стоило ей вспомнить, что всего пару минут назад она была там, наверху.

	Они обошли здание сбоку и без труда нашли место уборки. Его отделяли от улицы хлипкие металлические ограждения, прерываемые лишь одними воротами сбоку — чтобы люди могли входить и выходить. Пятеро мужчин работали не разгибаясь, перетаскивая разбросанный хлам и мусор к ряду больших чёрных контейнеров.

	— Извините, — сказала Ава. — Здесь есть кто-нибудь по имени Дули?

	Все пятеро обернулись. Двое уставились на них любопытными глазами подростков, остальные явно напряглись, увидев на такой площадке двух молодых женщин. Но один из пятерых поднял руки — чуть застенчиво. Ему было под пятьдесят, и ему явно не помешало бы побриться.

	— Это я, — сказал он с неуверенной улыбкой. — Я Дули.

	На этот раз удостоверение показала Павловски.

	— Полиция Нью-Йорка. Можем поговорить с вами о ваших обязанностях в здании?

	Дули теперь выглядел озадаченным; он прищурился, разглядывая значок.

	— Полиция? Что-то случилось?

	— Нет, сэр, — сказала Павловски. — Мы просто хотим задать вам несколько вопросов.

	Дули кивнул и шагнул вперёд, выйдя через ворота.

	— Да только рассказывать особо нечего. Здание ведь ещё даже не открыли. Хотя уже скоро. Они думают, месяца через три-четыре.

	— Вы работаете ночной охраной каждый день? — спросила Ава.

	— Не-а. Мы с ещё одним парнем вроде как по очереди.

	— Вы были здесь позапрошлой ночью? — спросила Павловски.

	— Был. Я тут уже четвертую ночь подряд. Новый парень заступит сегодня и отработает следующие три.

	— Я полагаю, вы слышали о человеке, который, похоже, прыгнул сверху позапрошлой ночью, верно? — спросила Ава.

	«Да, конечно. Но, понимаете, первые копы на месте покрутились, поспрашивали. И я им сказал ровно то же, что скажу вам: я не видел, чтобы кто-то входил. А я всю ночь сижу прямо там, в вестибюле. Самое большее — какие-нибудь любопытные зеваки, приходят, надеются подсмотреть до открытия. Но уже несколько недель ни один человек даже не пытался реально войти внутрь».

	— Ну, мы знаем, что кто-то всё-таки вошёл позапрошлой ночью, — сказала Павловски.

	— Похоже на то. Может, это было, пока я ходил в туалет. И ещё… был отрезок минут десять-пятнадцать, когда я всё-таки задремал.

	— Это часто бывает? — спросила Ава. — Вы часто засыпаете?

	— Нет, — сказал он и вдруг словно пожалел, что вообще это ляпнул. — То есть… меня могут уволить, если узнают. То есть… никому же не обязательно знать, правда? Я не могу позволить себе потерять эту работу.

	Отчаяние в его голосе было неподдельным, и Ава невольно его пожалела. — Ладно, — сказала она. — Только между нами троими: сколько времени вы были… недоступны позапрошлой ночью?

	Его внезапно неловкий вид подсказал Аве, что он начинает понимать: он ошибся. Он сам, вслух, пригласил такие вопросы — потому что увидел в них безобидных, пусть и любопытных женщин, а не копов на расследовании. Поэтому отвечал он почти со стыдом:

	— Может, час.

	— Есть хоть какое-то представление, во сколько? — спросила Павловски. Она и не пыталась скрыть раздражение.

	Дули подумал несколько секунд, но потом всё же покачал головой. — Нет, точно не скажу. Единственное, что могу — это было уже после полуночи.

	— А когда вы действительно не спали, вы видели кого-нибудь, кто ошивался снаружи? — спросила Павловски.

	— Нет. Никого.

	Павловски вздохнула, покачала головой и отвернулась. Ава растерялась от почти непрофессиональной манеры, с какой та держалась, но в то же время понимала её. Она и сама, работая по делу, не раз злилась на людей — просто всегда умела проглотить настоящие эмоции и сохранить деловой вид.

	— Спасибо, что уделили нам время, — сказала Ава.

	Дули кивнул и, похоже, был очень рад, что на этом расспросы закончились. Он вернулся за ограждение продолжать работу, а Ава поспешила догнать офицера Павловски.

	— Это было немного грубо, вам не кажется? — сказала Ава, поравнявшись с напарницей.

	— Грубо? А по-моему, просто бессмысленно допрашивать человека, который с первых же секунд показывает, что без проблем врёт, — и к тому же плохо делает свою работу.

	Ава согласилась, хотя и не с таким злым запалом. И тут она поняла, что они уже отошли от места преступления — от единственного возможного источника информации. А она сама теперь плетётся следом за копом, который, похоже, не слишком-то переживает за свою работу.

	— Тогда какой следующий шаг? — спросила Ава. — Мы так быстро бросили возможные зацепки — что, по-вашему, нам делать дальше?

	— Узнать о нём больше, чем «возможно, он покончил с собой». В документах есть его имя. Я говорю: надо копнуть глубже, выяснить, кто он был, и посмотреть, какие ответы найдём.

	— И до сих пор никто этого не сделал? — удивилась Ава.

	— Насколько мне известно — нет. В конце концов… большинство, кто в это влез, куда больше волновала возможная чёрная метка на здании. О самом человеке, похоже, никто особенно и не заботился.

	Это была здравой логикой, и Эйва спорить не стала. Она всё ещё пыталась разобраться в Павлицки и понимала: стычка так рано в их напарничестве обернётся катастрофой. И, поскольку Эйва знала, что за ней будут пристально наблюдать, она собиралась изо всех сил держаться в рамках. С этой мыслью она обернулась и посмотрела на Крайслер-билдинг: он становился чуть меньше по мере того, как они уходили, и Эйва поняла, что это дело будет не только про то, чтобы раскрыть возможное убийство, — но и про то, чтобы достойно показать себя в новом участке, с новым напарником.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	К тому времени, как Эйва и Павлицки вернулись, часть офицеров уже разошлась из участка. И всё же Эйва заметила несколько быстрых косых взглядов в их сторону, пока они шли к своим столам.

	— Кофе хочешь? — спросила Павлицки.

	— Было бы здорово, если честно, — сказала Эйва.

	— Секунду. — Она сдвинула материалы дела на стол Эйвы и добавила: — Угощайся.

	Павлицки решительным шагом ушла туда, где, как предположила Эйва, была комната отдыха, а Эйва снова взялась за записи. На этот раз она не просто пробежалась по ним глазами. Теперь, когда она увидела место, откуда, по словам свидетелей, человек якобы прыгнул, у неё появилась другая оптика, через которую можно было рассмотреть детали.

	Жертву звали Альфред Перкинс — и в прессу это имя не попало примерно до пяти часов после обнаружения тела, потому что оно было в настолько ужасном состоянии. Эйве стало грустно от того, что её это ничуть не удивило, когда она увидела: Перкинс работал инвестором в банке на Уолл-стрит. Она отметила адрес — 40 Уолл-стрит; он зацепился в памяти, потому что всего три-четыре дня назад Эйва читала в заголовках, что многие инвесторы и финансисты, работавшие по этому адресу, в результате краха потеряли чудовищные суммы. Сопоставив факты, Эйва решила, что логично предположить: Альфред Перкинс был среди них.

	Она мысленно отметила, что нужно найти ту статью: Эйва знала, что несколько банков и фирм оказались по уши в неприятностях — они потеряли не только свои деньги, но и деньги множества клиентов. Это был занятный расклад, потому что открывал две возможности: во-первых, потеря всех этих денег вполне могла подтолкнуть Перкинса к самоубийству; во-вторых, он мог потерять деньги клиентов, а значит, появлялся список людей, у которых был повод желать ему зла.

	Она как раз дошла до деталей — коротенького фрагмента о первом офицере по делу, который разговаривал с женой, — когда Павлицки вернулась с двумя стаканчиками кофе.

	— Ну? Какие мысли? — спросила она.

	— Похоже на идеальную копию множества других самоубийств за последнее время, — сказала Эйва. — Богатый банкир всё теряет, может, ещё и деньги клиентов, и не выдерживает.

	— Как думаешь, сколько нам придётся над этим работать, прежде чем Миллер поверит нам на слово, что это самоубийство?

	— Я не уверена, что это оно, — сказала Эйва. — Пока не уверена. Если бы это случилось в любом другом здании, я бы поверила. Но меня не отпускает мысль, что тут есть какая-то символика. Кстати… ты не знаешь, где можно раздобыть газету за пару дней назад?

	— В архиве, — сказала Павлицки. Потом, улыбнувшись, добавила: — Хочешь проверить, не из тех ли он бедолаг, что спустили деньги клиентов, да?

	— Именно. Ты уже выясняла?

	— Да. И да, он из таких. Я ещё жду, когда один парень из регистрационных вернётся ко мне с ответом.

	Эйва отпила кофе и прикинула, как лучше спросить о том, что не давало ей покоя.

	— А тебе разве не позволили сделать эти звонки?

	— Бабе? Звонить в банк и расспрашивать про деловые практики и клиентов? — Павлицки искренне расхохоталась. — Да ни в жизнь, чёрт возьми!

	Ава не была уверена, что угнетало её сильнее: реальность того, о чём говорил Павлицки, или её легкомысленное отношение к этому. И всё же в тот миг до Авы кое-что дошло. Ей пришлось напомнить себе, что не каждая женщина в городе такая же упрямая и решительная, как она. Некоторые, как она предполагала, настолько привыкли к тому, что на них смотрят как на людей второго сорта, что приняли это как данность и научились выживать — сарказмом или кислой миной. Похоже, офицер Павлицки была ярким тому примером.

	— Ладно, — сказала Ава. — А что насчёт разговора с женой?

	— Да, думаю, это и правда следующий шаг. Как видите, первый офицер, который с ней беседовал, сработал из рук вон плохо.

	Кивнув, Ава закрыла папку и подняла её со стола.

	— Тогда пойдём. Может, удастся вытянуть из неё что-нибудь новое.

	Павлицки улыбнулась:

	— Вы прямо хватка, да?

	— Я просто делаю свою работу.

	— Я тоже, — сказала Павлицки. — Просто немного легче, когда напарница — женщина и явно не привыкла, чтобы ей говорили «нет».

	— Что? Вы думаете, мне на работе никогда не говорили «нет»? — Ава и сама удивилась, сколько злости прорвалось в этом вопросе.

	Павлицки чуть настороженно посмотрела на Аву. Наконец она покачала головой и мягко подняла обе руки в знак капитуляции.

	— Извините. Неудачно выразилась. Может, давайте всё-таки попробуем поговорить с миссис Перкинс?

	— Да, давайте.

	Ава направилась к дверям, удивлённая тем, что Павлицки уже начала действовать ей на нервы. И ведь прошло меньше трёх часов с начала их напарничества. Прижав папку с делом под мышкой, Ава шла к выходу, уже чувствуя: день будет невыносимо долгим.

	 

	***

	 

	Первой мыслью Авы было то, что Стелла Перкинс казалась слишком расслабленной и почти скучающей — для женщины, которая только что потеряла мужа такой жуткой смертью. Когда они приехали к ней домой, в очень хороший дом всего в нескольких кварталах от делового центра, где работал её муж, Стелла сидела за обеденным столом. Она пила чай и разговаривала с женщиной, которую представила как свою сестру. Узнав, зачем пришли две женщины-полицейские, сестра тактично удалилась в другую комнату.

	Даже когда сестра ушла, Стелла Перкинс ещё какое-то время молчала. Она даже не предложила Аве или Павлицки присесть. Просто смотрела в свою кружку чая всё тем же заинтересованным взглядом. На вид ей было около тридцати с небольшим: симпатичная, но какой-то простой, неброской красотой. Веснушки и слегка рыжеватые волосы заставили Аву подумать, что в ней, возможно, есть ирландская кровь.

	— Дайте угадаю, — наконец сказала она. — Вы обе хотите узнать, был ли Альфред из тех, кто мог бы наложить на себя руки. Так?

	— Да, это один из вопросов, — ответила Ава.

	— Ну, неделю назад я бы сказала «нет». Но в последние дни перед смертью Альфреда… он был сам не свой. Наверное, этого и следовало ожидать — учитывая всё, что происходило. Но я никогда не видела его таким тревожным и выбитым из колеи. Он почти не спал, и его постоянно мутило.

	— Он был как-то связан со зданием «Крайслер»? — спросила Павлицки.

	— Ни о чём таком я не знала. Хотя Альфред знал многих. Возможно, он был знаком с кем-то, кто участвовал в строительстве, или, может быть, оформлял кредит для одного из подрядчиков. Мне стыдно, но я правда не знаю.

	Настроение Стеллы Аве было трудно уловить. Она не выглядела печальной, но было ясно: её это задело — каким-то образом. Может быть, подумала Ава, она просто ещё не осознала до конца. Это казалось вероятным. В конце концов, Ава как никто понимала, что значит потерять мужа.

	— Он обычно уходил поздно ночью? — спросила Ава.

	— Ох, нет. То есть, бывали вечера, когда он не возвращался с работы и до десяти, примерно. Но когда Альфред был дома, он и правда был домоседом. И если у него получалось, он забирался в постель к девяти и засыпал.

	— А в ночь его смерти? — спросил Павловски. — Он уже был дома?

	— Нет. Это был один из тех дней, когда он задерживался допоздна.

	— Вы уже легли?

	— Да. А потом… следующее, что я помню, — кто-то стучит в дверь. Полицейский. Пришёл сообщить, что Альфред мёртв. Он рассказал, что, по всей видимости, произошло, и сначала я не поверила. Но потом вспомнила, каким он был последние несколько дней, и, если честно, поверить оказалось не так уж трудно. И… ну, есть ещё кое-что. Кое-что, из-за чего мне кажется, что он мог это сделать. Мне ненавистна мысль, что он сам лишил себя жизни, но я думаю… думаю, он мог подготовиться.

	— То есть? — спросила Ава.

	— Страховка жизни. Несколько месяцев назад он обновил полис — к счастью, ещё до всей этой глупости с обвалом рынка. Страховая компания связалась со мной сегодня рано утром и попросила зайти к ним в офис, когда мне будет удобно. Они сказали, сколько денег я получу из-за смерти Альфреда, и это… не знаю. Я подумала: при этом обвале рынка он понимал, что если уж он и решит уйти сам, то хотя бы оставит нас в неплохом финансовом положении, даже несмотря на то, что он потерял столько денег из-за обвала.

	— Вы сказали: «оставит нас», — заметил Павловски. — Кто ещё есть?

	— У нас трёхлетний сын и девятилетняя дочь. Сейчас они у моей мамы. Дочка очень расстроена, и когда я пытаюсь её успокоить, она просто… ну, ей больше хочется быть с бабушкой. Мама настояла, чтобы забрала детей… чтобы я могла заняться похоронами, страховкой и всем таким…

	— И, полагаю, дети были здесь в ту ночь, о которой мы говорим.

	— Да, были.

	— Нянь, домработниц — никого? — спросила Ава. И пока она говорила, сердце у неё словно на миг сбилось. В эту минуту она ясно поняла, насколько действует методично. Но боль этой женщины была ей слишком знакома. В конце концов, она тоже недавно потеряла мужа. Ава задумалась, что значит то, что у неё получается разложить по полкам чужую беду и дело. Наверное, это означало, что работа, которую она нашла — работа детектива, та самая, которую так любил Кларенс, — помогла ей исцелиться.

	Стелла нахмурилась и отпила кофе. — Раньше у нас была женщина, которая совмещала и то и другое. Но две недели назад мы её отпустили из-за денежных тревог. — Она тихо рассмеялась — звук вышел почти натужный. — И быть матерью без всякой помощи последние недели… это открыло мне глаза. Но по-своему это и прекрасно.

	— Миссис Перкинс, кто-нибудь из коллег или деловых партнёров мистера Перкинса заходил после того, как это случилось? — спросила Аба.

	— Нет. Ни один. Один из его партнёров позвонил, выразил соболезнования — и всё. — Она вздохнула, и это было первым проявлением чувств с тех пор, как они пришли. — Дамы, я правда ценю ваше внимание, но боюсь, вы зря тратите силы. Как бы мне ни хотелось думать, что Альфред не совершал этой ужасной вещи… я верю, что именно это и случилось. Я не знаю, почему он выбрал именно то здание, разве что… ну, Альфред любил всё делать с размахом. Полагаю, он решил: раз уж уходить таким способом, то почему бы не устроить из этого зрелище.

	Ава переварила всё это: страховые бумаги, дети дома с ней, сестра, которая была рядом почти на всём протяжении. Это неизбежно оставляло какие-то следы, открывало возможные пути, по которым они с Павловски могли пойти. Но, поговорив со Стеллой, Ава начала думать, что Павловски прав. Все признаки указывали на самоубийство — на то, что Альфред Перкинс бросился в небо с вершины «Крайслер-билдинг», покончив с жизнью и своими бедами и одновременно обеспечив семью.

	Это угнетало, но в своей мрачной манере было и по-своему трогательно. И, как ни странно, Ава поймала себя на надежде, что так оно и было. Это, конечно, куда лучше, чем мысль о том, что кто-то убил её мужа таким же способом. Но даже когда они с Павловски уходили, эта возможность грызла её где-то на задворках сознания, напоминая, сколько труда стоит подняться на верхотуру такого здания и насколько отчаявшимся должен быть человек, чтобы действительно решиться на это.

	— Так куда теперь? — спросил Павловски.

	— Думаю, нам нужно посмотреть, где работал Перкинс, — сказала Ава. — Пора нам съездить на Уолл-стрит.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Здание по адресу Уолл-стрит, 40 Ава нашла почти таким же внушительным, как и «Крайслер-билдинг». Хотя она жила в городе и старалась держать руку на пульсе новостей и текущих событий, большинство историй, приходивших с Уолл-стрит, она обычно пропускала мимо. После краха, самоубийств и бесконечных драм, которые теперь, казалось, беспрерывно выплёскивались из той части города, это стало особенно заметно. Поэтому она удивилась, увидев, что верхняя часть здания на Уолл-стрит, 40, похоже, всё ещё достраивается. Впрочем, нижние этажи, судя по всему, работали в полную силу.

	Когда Ава и Павловски вошли в здание, они оказались в просторном, сверкающем вестибюле. Пол был деревянный, а справа — выложен плиткой. Вестибюль напрямую выводил к одной из самых огромных стойек, какие Ава когда-либо видела. За ней легко разместилось бы человек двадцать, но сейчас там сидели всего три женщины. Одна болтала с мужчиной в костюме и котелке. Та, что была к ним ближе всего, улыбнулась и махнула, подзывая.

	— Доброе утро, дамы, — сказала она. — Чем могу помочь?

	Ава показала удостоверение и жетон — то, чем большинство женщин, с которыми она разговаривала, словно завораживались. Эта была не исключением: переводила взгляд с жетона на двух женщин перед собой, будто стала свидетельницей какой-то чёрной магии или колдовства.

	— Мы детектив Голд и офицер Павловски из нью-йоркской полиции. Мы расследуем смерть человека, который работал здесь. Альфреда Перкинса.

	Имя мгновенно отозвалось в женщине. Она нахмурилась и кивнула.

	— Ох, разве это не ужасно?

	— Вы его знали? — спросил Павловски.

	— Не то чтобы близко. Просто — достаточно, чтобы махнуть рукой и сказать «здравствуйте», когда он входил.

	— Не подскажете, где находился его кабинет?

	— Кажется, на четвёртом этаже, но какой именно — не знаю. Поговорите с мистером Уайтом на четвёртом — его кабинет первый слева. Мистер Уайт был начальником мистера Перкинса. Он вам поможет, я уверена.

	Ава и Павловски отошли от стойки и направились к лифтам. После их визита в «Крайслер-билдинг» Ава едва не предложила подняться по лестнице, но оставила эту мысль при себе. Они поднялись на лифте на четвёртый этаж, и, выйдя в коридор, Ава резко вспомнила, что Уолл-стрит по-своему тоже ощущает удушающий груз биржевого краха. Она увидела пустые кабинеты и столы, захламлённые коробки и груды бумаг — вещи работников, которые либо не выдержали давления, либо их просто уволили.

	Это было почти жутко — какое-то отстранённое, чужое ощущение, которое понемногу заполняло её, когда они наконец дошли до кабинета мистера Уайта. Дверь у него была открыта, и, когда Павловски постучал, тот поднял голову и одарил их широкой, лучезарной улыбкой.

	 

	Он был здоровяк — мужчина-медведь, по-своему красивый суровой, природной красотой. Костюм на нём сидел почти странно, как будто ему не место на таком человеке. Уайта легко было представить в чаще, среди лесов, а не на Уолл-стрит.

	 

	— Чем могу помочь, дамы? — спросил он.

	 

	На этот раз представления взял на себя Павловски. Лицо Уайта чуть смягчилось, а огромная улыбка поблекла по краям, когда он понял, по какой причине они пришли.

	 

	— Ну, его кабинет четвёртый по коридору слева, — сказал Уайт. — Можете осмотреться, если хотите.

	 

	— Вы не замечали чего-нибудь странного в поведении мистера Перкинса в последние дни? — спросила Ава.

	 

	— Честно? Трудно сказать. Здесь столько мужчин работает, и после краха рынка многих это просто размазало. У меня больше дюжины уволились, а несколько пытались держаться, да только не смогли прийти в себя. Но Альфред был не из таких. — Он усмехнулся, потом кивнул на потолок: — Если уж по правде, мне кажется, Альфред оставался тут только затем, чтобы посмотреть, насколько высоко они сумеют вырастить это здание.

	 

	— То есть? — спросил Павловски.

	 

	— Вы, девчонки, не слышали о «Гонке к небесам»?

	 

	В Аве вспыхнула злость. Даже когда они показывали значки и было известно, что они из полиции Нью-Йорка, слишком многие мужчины всё равно считали их «девчонками», «бабёнками», «тёлками»… да как там сейчас принято говорить. Оскорбительно — и самое печальное, что, похоже, большинство мужчин и не осознавали этого.

	 

	— Только в общих чертах. Это соревнование между Уильямом Ван Алленом и Х. Крейгом Северэнсом, верно?

	 

	— Верно, точно. В городе сейчас три здания, и их владельцы устроили совершенно детское, но захватывающее состязание — кто вымахает выше. Наше здание, Эмпайр-стейт-билдинг и Крайслер-билдинг.

	 

	— Вы правы, — сказал Павловски. — Это действительно звучит очень по-детски.

	 

	— И кто сейчас лидирует? — спросила Ава, с трудом представляя себе здание выше того, на которое она взбиралась утром, — хотя знала, что Эмпайр-стейт-билдинг вполне может быть совсем рядом.

	 

	— Печально, но Крайслер-билдинг, — сказал Уайт. — То самое здание, на которое Альфред раньше… ну, вы понимаете… — Он прочистил горло, словно стараясь привести чувства в порядок. — Этот шпиль на крыше Крайслера стал сюрпризом. Никто не знал, что его вообще поставят, а потом Уолтер Крайслер взял да велел установить шпиль, никому ничего не сказав. Чёртова штука выросла почти за одну ночь. И сразу вывела их в лидеры с большим отрывом. У нас тут даже ставки ходили. Альфред тоже участвовал. Такая постоянная шутка — чьё здание первым упрётся Богу в пятки.

	 

	Шпиль, о котором он говорил, Ава видела, когда они утром подходили к зданию, но совсем о нём забыла, когда они с Павловски стояли на недостроенном этаже и смотрели в небо. Само знание того, что этот громадный шпиль уже прикрепили к конструкции до того, как были закончены стены и опоры на нескольких этажах под ним, заставило её слегка задрожать. Вся эта тяжесть была у них над головой, и вся эта пустота — прямо перед ними. От одной мысли кружилась голова.

	 

	— Кабинет мистера Перкинса не заперт? — спросила она, стараясь стереть эти мысли.

	 

	— Должен быть открыт. И насколько мне известно, там ничего не трогали. Я попросил связаться с его женой — ей передали, что она может прийти в любое время, если захочет забрать какие-то личные вещи. Но если вам понадобится что-нибудь ещё, дайте знать.

	Они вышли из кабинета Уайта, и Ава уцепилась за одну важную деталь, вынесенную из разговора. Теперь она знала: Альфред Перкинс, по крайней мере отчасти, интересовался зданием «Крайслер». Если он и правда был влюблён в пресловутую «Гонку в небо», то эта высотка то и дело всплывала у него в мыслях в течение дня. А значит, здание «Крайслер» было в его жизни не случайной точкой на карте.

	Они подошли к двери кабинета Перкинса и обнаружили, что она не заперта — как и говорил Уайт. Ава толкнула дверь и увидела помещение, в котором угадывались следы суетливого, загнанного работой человека. Стол посреди комнаты был завален несколькими стопками бумаг. В центре стояла пишущая машинка, в которую был заправлен лист. Рядом — керамическая кофейная чашка, а на спинку стула, задвинутого под стол, был небрежно накинут лёгкий плащ.

	Заднюю стену кабинета почти полностью занимали старые книжные полки, забитые тетрадями, бумагами и папками. Всё было вроде бы разложено по местам — и всё же в этом чувствовалась какая-то беспорядочная суматоха. Разглядывая это, Ава заметила окно на задней стене, почти перекрытое книжным шкафом. Она посмотрела вниз, на улицу, на четыре этажа ниже.

	— Как думаешь, это убило бы человека? — спросила она Павловского. — Я имею в виду падение с такой высоты.

	Павловский подошёл и тоже глянул вниз.

	— Думаю, если бы это не убило, то проблем хватило бы, чтобы ты пожалел, что остался жив.

	— Окно у него было прямо здесь. Падать — четыре этажа. Так почему же тащиться через весь город к зданию «Крайслер», чтобы покончить с собой?

	— Ты слышала Уайта, — сказал Павловский. — Перкинс и ещё несколько парней помешались на этих высотках. Если Перкинс хотел уйти эффектно, то четыре этажа — это несерьёзно, верно?

	— Наверное. К тому же жена сказала, что он любил делать большие дела.

	Она снова оглядела кабинет, думая, не делает ли она того, в чём Фрэнк часто её упрекал: не выстраивает ли дело из ничего. Но всякий раз, когда раньше она шла по этому пути, действительно находилось преступление крупнее и страшнее, чем казалось сперва. Поэтому она научилась доверять своему чутью. А сейчас оно говорило: здесь есть история поглубже — что-то большее, чем просто ещё один разорившийся инвестор, потерявший всё и затем наложивший на себя руки.

	Ава подошла к столу и взглянула на бумаги, лежавшие сверху в каждой стопке. Много цифр, короткие пометки, нацарапанные чернилами, и термины, которых она не понимала. Но на небольшом блокноте рядом с машинкой она увидела список имён. Всего шесть. Она не считала, что пока нужно что-то забирать из кабинета, поэтому взяла со стола Перкинса ручку, нашла в блокноте ближайшую чистую страницу и переписала имена.

	— Думаешь, это клиенты? — спросил Павловский.

	— Да. А даже если нет, это могут быть люди, которые смогут рассказать, каким Перкинс был в последние дни.

	Переписав список, она снова посмотрела на бумаги и папки, набитые на полках. Она была уверена: там есть и истории финансового успеха, и хроники разорения. Ей невольно подумалось, что кто-нибудь, кто разбирается в финансах, смог 
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